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Láttad-e magyar nép?

L á t t a d - e , m a g y a r  n é p ,
Hogy a múmiák 

M iképen fogadták 
A  kasznár fiát ?

A kasznár fiát, ki 
Közülök úgy vál ki 

M int síkból a hegy,
Mely az égbe megy.

Láttad-e, m agyar nép,
Mily rideg a gyász, 

Amelybe borult most 
A főrendi-ház?

Ó egek! Mi tö rtén t?
Polgár csinál törvényt!

Az ország ura
Polgár ? ..........Mily fu ra !

Láttad-e, m agyar n é p :
A polgár ma még 

A főrend szemében 
Milyen semmiség?

Hogy dicső e polgár,
Hogy hont hiven szolgál:

A  főrend szerint,
Még az semmi mind.

Láttad-e, m agyar nép, 
Főrendjeidet,

Kikhez nagy polgárod 
Nem igen siet?

B ár o tt k ik i ráé rt 
Y árni a hazáért —- 

A nagyúri rend 
Ebédelni ment.

Láttad-e, m agyar nép, 
Hogy k i o tt m aradt, 

A nnak is szavában 
M int dúlt a harag?  

M egváratni őket! 
Született d icsőket!!

Jó l fű tö tt helyen —
O, mily sérelem !

Láttad-e, m agyar nép,
Hogy a főhiba 

Ebben se’ más volt, csak 
A — kasznár fia ?

Az a szörnyű ember,
K inek esze tenger,

Dísze: nagy siker, —
Az itt késni m e r!

S láttad-e, m agyar nép,
A kasznár fiát?

Mennyivel nagyobb volt,
M int a múmiák!

Esz és m unka hőse,
Nincs egyetlen őse,

De e nagy erő 
Mily előkelő!

S ha láttad, magyar nép,
Örvendjen szived.

Ez a jó s nagy ember 
Egészen tied.

Jobb időt kell érned,
H a ő lesz vezéred.

B ár kasznári vér —-r
Éljen a vezér!

A  f á k ly á s  m e n e t .

H a  A p p o n y i  A l b e r t  g y ú j t h a t  a z  ö r d ö g n e k  egy 
mécsest, a k k o r  a  f ő v á r o s i  p o lg á r s á g  g y ú j t h a t  kétezer 
fáklyát a  d e m o k r á c z iá n a k .  H a  D io g e n e s  e g y  lá m p á s s a l  
t u d o t t  k e r e s n i  e m b e r t ,  a k k o r  m a  k é t e z e r  f á k l y a  f é n y é ­
n é l  k ö l l  k e r e s n i  o l y a n  e m b e r t ,  a k i  n e m  s z é g y e n l i  p o l ­
g á r i  v o l t á t  és  n e m  r e s t e l l k e d i k  a z o n  ő s e i m i a t t ,  a k i k  
n in c s e n e k .

**  *

A z  » A b b a z i a « - b e l i  k o c z a - p a r la m e n t  a z  e s te  n e m  
t a r t o t t  ü lé s t .  M é g  l á t n i a  k e l l e t t  v o ln a  a z  a b la k o n  á t ,  
h o g y  v a n n a k  d e m o k r a t á k ,  a k i k  n e m  s z é lb a lo k .  M e r t  a z t  
m á r  s a j n á l a t t a l  t a p a s z t a l t a ,  h o g y  v a n n a k  s z é lb a lo k ,  
a k i k  n e m  d e m o k r a t á k .

** *

Beszéd-töredék.
Dl*. H a v a S S  R e z s ő  (a  f ő v á r o s i  u t c z á k  b é r m a - a ty ja ,  

ü n n e p i  s z ó n o k  b e s z é d é b ő l) : » . . .  és  e n g e d je  a z  is t e n ,
ü n n e p e l t  f é r f i ú ,  h o g y  d ic s ő  n e v e d r ő l  m i n é l  k é s ő b b
(Ráth Károly s ú g j a : »Az emberi kor legvégső határán 
tú l...« )  n e v e z h e s s ü n k  e l  f ő v á r o s i  u t c z á t  v a g y  t e r e t . . . «

A  b e s z é d  t ö b b i  r é s z é t  e l n y e l i  a  z u g ó  é l je n .
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Albert gróf dalaiból.

Volt nekem egy hires vesszőparipám,
Még a szegény Grünwald Béla hagyta rá m ; 
Cserben hagytam, azt is a tárgyalásnál;
No, de se baj! —  több is veszett Mohácsnál.

Volt sok elvem, valamennyi leégett;
Azt se tudom üszkös romja kié lett.
K i Zichynél a Nándornál, ki m ásnál...
E j no! —  Hiszen több is veszett Mohácsnál.

Volt egy jelszóm : a polgári házasság ; 
Elvetettem, hadd vegye csak más hasznát. 
Gyűlölöm m ár, mert prosperál, de másnál — 
E j no ! —  Hiszen több is veszett Mohácsnál.

Apró t)irek.
A  S zem ély i h írek. H ie r o n y m i-n é k  m in isz te rré  való 

! k inevezte tése  u tá n , 109 jogász  ira tk o zo tt be a m űegyetem re. — 
K á ro ly i G ábor  g ró f o rszággyűlési kö ?b ek iá ltn o k , az u j m in isz ­
té riu m  a la t t  f. hó  21-én kezd te  m eg m űködését. —■ P o lo n y i 
G öröncsér G éza  u r, a fe jéhez v á g o tt fazék  következtében , egy 

| ideig b ed ró to z ta tja  a  szá já t.
**  *

t  O s z t r á k  h á z  B u d a p e s te n .  A  l a j t h á n t u l i  d e le ­
g á t u s  u r a k  e l f o g a d á s á r a  s z á n t  k ü l ö n  h á z  é p í té s e  e l l e n  
a  s ó g o r o k  k ö z ü l  t ö b b e n  h e v e s e n  t i l t a k o z t a k .  S z o lg á l ­
j o n  m e g n y u g t a t á s o k r a ,  h o g y  v a n  m é g  e g y  o s z t r á k  h á z ,  
m e ly  M a g y a r o r s z á g o n  t e l je s e n  i t t h o n  v a n .  S  é p p  r é g i ­
s é g é b e n  r e j l i k  a n n a k  a z  e r e je ,  m i n t  a  b o r n á l .  R a j ­
t u k  á l l ,  h o g y  a z  a  m á s o d i k  is  t a r t ó s  le g y e n .

**  *
0  A  le g y e k r ő l  d r .  S im o n ,  e g y  b e r l i n i  t u d ó s ,  m e g ­

á l l a p í t o t t a ,  h o g y  s z á r n y a ik o n  a  k o le r a - b a c z i l l u s o k  m é g
m á s f é ló r á ig  i s  é le t k é p e s e k  s e n n é l f o g v a  t a n á c s o l j a :  
j ó l  v ig y á z z u n k ,  n e h o g y  a  le g y e k  r á s z á l l j a n a k  a z  
é t e le in k r e .  E z  k i t ű n ő  ó v a - in t é s ,  b á r  k is s é  n e h é z  le s z e n  
s z e r in t e  c s e le k e d n i .  D e  h á t  : v é d e k e z n i  c s a k  k e l l  ! E n n é l  
f o g v a  j ó  le s z  n e m  f ö s v é n y k e d n i  a  lé g y f o g ó  lé p p e l ,  
lé g y v e s z tő  p a p i r o s s a l .  A  f a l a k a t  n e  k á r p i t t a l  v o n j u k  
b e  e z e n t ú l  s n e  p i n g á l t a s s u k ,  h a n e m  s z é l t é b e n - h o s s z á -  
b a n  m á z o l j u k  b e  lé g y f o g ó  lé p p e l ,  v a g y  a k á r  r a g a s s z u k  
b e  lé g y ö lő  p a p i r o s s a l .  E z z e l  a  k i t ű n ő  f o l y a d é k k a l  
t o v á b b á  k e n j ü n k  b e  m in d e n  t ü k r ö t ,  k é p e t  és  a b l a k ­
ü v e g e t .  A z  é t a g è r e  n i p p e - a p r ó s á g a i  h e ly é b e  t e g y ü n k  
lé g y fo g ó  ü v e g - g o ly ó k a t .  I g y e k e z z ü n k  s z o b á in k  s z ö g le ­
t e ib e n  p ó k o k a t  n e v e ln i .  J o b b  m ó d ú a k  a  v i r á g - á l l v á ­
n y o k r a  h ú s e v ő  n ö v é n y e k e t  r a k h a t n á n a k ,  m i v e l  e z e k  
t u d v a le v ő k é p e n  lé g y f o g ó k .  F ö l ö s l e g ü l  a  l a k á s t  b é k á k ­
k a l  is  le h e t n e  b e n é p e s í t e n i ,  m e ly e k  s z a b a d o n  u g r á l n á ­
n a k  k ö r ü l ,  a m i  e g y ú t t a l  k e l le m e s  s z ó r a k o z á s u l  is  b e v á l i k .

**  *

4 -  A  n é m e t  la jd i n á n d  u r a k  ( S c h .  J . - t ő l  —  S c h .  
M.-i g )  r o s s z u l  b á n n a k  a  b e s o r o z o t t  n é p t a n í t ó k k a l .  V a l l ­
j o n  i l y e n  k ö r ü l m é n y e k  k ö z ö t t  a  s c h u lm e is t e r e k  h a j ­
l a n d ó k  le s z n e k - é  m e g n y e r n i  a  k ö v e t k e z ő  h a d j á r a t  c s a ­
t á i t ,  m i n t  a  h o g y  m e g n y e r t é k  K ö n i g g r a e t z  é s  S e d a n  
a l a t t  ?

*
*  *

s s ;  S o k  s z a k á c s  e l s ó z z a  a  v iz e t .  A t t ó l  t a r t u n k ,  
h o g y  a  f ő -  é s  s z é k v á r o s i  la k o s s á g  jö v ő  n y á r o n  s e m  
v e r t i k á l i s ,  s e m  h o r i z o n t á l i s ,  h a n e m  t r a n s s c e n d e n t á l i s  
k u t b ó l  f o g  k a p n i  s z ű r t  v iz e t .

**  *
Q  A z  a  f á k l y á s  m e n e t !  T ü z é v e l  n ö v e l t e  a  p o l ­

g á r i  W e k e r l e  f é n y é t ; f ü s t j é v e l  b o s z a n t o t t a  a  F e r d i  
g r ó f  o r r á t ; és  b e k o r m o z t a  B e r t i  g r ó f o t .

**  *
□  Egy vidéki olvasónk a  »B . J a n k ó « m ú lt h e ti  czim- 

lcépe a lá  ezt a leg en d á t k ív á n ta  v o ln a : »Sohase fé ljen  kegyel­
m es u ram  a ttó l a  forgó bom bátó l ! N em  sü l  az  el — csak 
fo ro g  és fű m ig  ál.«

D iák  ism eretek  tára.
— T erjesz ti Bukovay Absentius. —

—  F a l b  jó s o l .  É n  a n z á -  
g o lo k .

—  M ú l t k o r  h a t á r o z o t t a n  
k r i t i k u s  n a p o m  v o l t : D á k ó  
P i s t a  p a r t n e r e m  X X I - é t  a  
p a g á t l i m m a l  u l t i m o  e l c s í p t é k  
a  s z k ü z z e l .

—  E z e k  u t á n  n e m  v e h e t i  
r o s s z  n é v e n  a  s n á jd e r e m ,  | 
h o g y  n e k i  is  m i n d i g  u l t i m ó t  
a n z á g o lo k .

—  H a n e m  a z é r t  m é g  s e m  m i n d  » u l t i m o «  a z , 
a m i t  é n  a n z á g o lo k .

Technikus mint miniszter.
— Tudományos hymnus. —

J ó  b e lü g y m in i s z t e r  le s z  H i e r o n y m i  a  m é r n ö k ,  ! 
m e r t  i s m e r i  a  r á n k  s u ly o s o d ó  tehetetlenségi nyomatékot, \ 
d e  le s z  e lé g  ruganyos e r e je ,  h o g y  e l h á r í t s a ,  s b e c s ü ln i  j 
f o g j a  h i v a t a l n o k a i n a k  áthathatatlanságát a  m e g v e s z te -  i 
g e té s e k  k is é r t é s e  e l le n .  G o n d j a  le s z  a  likacsosságra, ' 
h o g y  h i v a t a l i  t i t o k  a z o n  k i  n e  s z iv á r o g jo n .  T u d j a  a  i 
f e le lő s s é g  nehézségét, a  m a g a  szilárdságát s a z  e l le n z é k i  í 
a r g u m e n t u m o k  űrtartalmát. E g y  p i l l a n t á s r a  n e m c s a k  
f e l i s m e r i  a  sinust  és  cosinust, d e  a z  asinust is .  É s  s o k  j 
lé v é n  a  tangens é s  cotangens, e z e k n e k  e z t  k i á l t j a  o d a  : j 
» n o l i  in é  t a n g e r e ! «  M i n d e z e k  h e g y é b e  b i z t o n  e l v á r ­
h a t j u k  t ő l e  a z t  is ,  h o g y  a  h á r o m  i s m e r e t l e n n e l  j á r ó  
egyenletnek ( a  V a l lá s s z a b a d s á g ,  K ö z ig a z g a t á s i  r e f o r m  
é s  P o l g á r i  h á z a s s á g )  s ik e r e s  f ö l f e j t é s é h e z ,  s a z  e lé je  
s z e g ü lő  góczok m e g o ld á s á h o z ,  h a  gyök-kivonással is ,  
h o z z á  f o g  j á r u l n i .

i *
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„Jesszász ná, d er  H e rr  von R ü ck !“

Parlamenti orfeum,
Itt kaczaghatsz publikum !
Szabad itt a bemenet,
Itt bámulhatsz engemet.
PignatelJi herczegnő —
Arisztokrát nem csak ő.
Orfeum/' színpadon 
Magyar grófot —  én adom.
Welch an Schan und welch an Schick! 
Jesszász ná, der Herr von Rück!

Bár sok élezem színtelen —  
Közbeszólok szüntelen.
De, ha oszt’ egy sikerül,
Az egész ház kiderül.
Még a jobbpárt is nevet,
„Rendre /“  int bár engemet.
Elnök kérdi, hogy ki volt,
Aki ismét közbeszólt?
Was fir a Hetz, und was fir a Stück! 
Jesszász ná, der Herr von Rück!

Egy komor csak: az öcsém 
Pista gróf, —  mit bánom én!
Szörnyen ünnepélyes ő,
Én meg, mint a kénesö.
„Ki az ott a szélbalon,
Az a mókás szélmalom ? . . .“
Hogyha kérdi idegen 
Azt feleli hidegen:
,,Wer spielt denn das Narrenstück? 
Jesszász ná, der Herr von Rück!“

Grófi koronám ragyog,
S én magyar föur vagyok j 
Hanem azért, publikum,
Bennem van sok kómikum.
Hol alakom megjelen,
Ki se szólít nevemen ;
De mindenki fölkaczag 
S azt kiáltja ifjú, agg:
, ,Welch an Spasz und welch an Glück! 
Jesszász ná, der Herr von Rück!“

2 C é p t á , r g , 3 r a . 3 s : .

T i s z t e l t  s z e r k e s z t ő  u r !
H a  e l  n e m  k é s t e m ,  te s s é k  m e g r a j z o l t a t n i  b e c s e s  

l a p j a  s z á m á r a  a  k ö v e t k e z ő  k é p e k e t .  R e m é n y ie m  e lé g  
a k t u á l i s a k .

1 . A  p r o b i r - m a m z e l l .  M i n d e n  d i v a t ü z l e t b e n  v a n  
e g y  l á n y ,  a k i n  m e g p r ó b á l j á k  a  v á s á r la n d ó  r u h á t .  ; 
V a g y  p e d ig  m i n d e n  k i s v á r o s b a n  v a n  e g y  k o r o s a b b  
l á n y  ( e lé g  m ü v e i t  é s  e lé g g é  é r e t t  a  h á z a s s á g r a ) ,  a k in
a  v á r o s  ö s s z e s  f i a t a l s á g a  m e g t a n u l j a  a  k u r i z á lá s t .  
B á t o r t a l a n  g i m n a z is t á k ,  s ü ld ő  jo g á s z o k  » h o z z á «  Í r j á k  : 
a z  e ls ő  s z e r e lm e s  v e r s ü k e t .  V e l e  s z e m b e n  n e m  o ly a n  
f é lé n k e k ,  s ő t  b e s z é d e s e k .  M i k o r  a z u t á n  m e g t a n u ln a k  
h ő k ö ln i ,  r e n d e s e n  m á s  h ö lg y n é l  é r v é n y e s í t i k  a z  i t t  
s z e r z e t t  t u d o m á n y t .  A  p r o b i r - m a m z e l l  h o p p o n  m a r a d .

R a j z o l ó d j o n  m e g  i l y e n  p r o b i r - m a m z e l l n e k  a  »Pol­
gári házasság«- ( e z  is  e lé g g é  é r e t t  m á r  a  f ő k ö t ő r e ) .  
U d v a r o l t  n e k i  Csáky, Szilágyi. A  le g u t o ls ó  k u r -  
m a c h e r  (Apponyi}  é p p e n  m o s t  h a g y t a  c s e r b e n .  D e  
m e g i n t  v a n  u j a b b  u d v a r l ó j a  Wekerle s z e m é ly é b e n .
A  k is a s s z o n y  m e g v ig a s z t a ló d ik ,  n e m  b ú s u l  a  r é g i  
u d v a r l ó i  u t á n ; h is z e n  a z o k  c s a k  b ó k o k a t  m o n d t a k  
n e k i .  A  m o s t a n i  im á d ó já b a n  b i z i k ,  h o g y  m e g s z a b a d í t j a  j 
a  p á r t á b ó l .  —  A  r é s z le t e k e t  a  r a j z o l ó r a  b iz o m .

2 .  R a j z o l ó d jo n  m e g  Apponyi  a p o s t o l ,  a m in t  e l f o r ­
d u l  a z  ő  s z e r e lm e s é tő l ,  a  »Polgári házasság«-t ó i .  A  k e ­
z é v e l  i n t ,  m i n t h a  e l  a k a r n á  h á r í t a n i  m a g á t ó l ,  és  m e g ­
t a g a d v a  ő t ,  i g y  k i á l t  f e l :

— - N e m  e s m é r e m  e z t  a z  a s s z o n y i  á l l a t o t !
3 . I s m e r e t e s  a z  időjós barát. V a n  t .  i .  e g y  k is  

h á z i k ó ,  a z  a j t a j a  n y i t v a ; m i k o r  j ó  i d ő  v a n ,  a  b a r á t  
b e n n  v a n  a  h á z b a n ;  m i k o r  b o r ú s  a z  id ő ,  a  p a p o c s k a  
e lő b u k k a n .  R a j z o l ó d jo n  m e g  Apponyi i l y e n  id ő jó s  
b a r á t n a k .  ( L e h e t  j e z s u i t a  is . )
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Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
h a z a f f y a s  p o h á r k ö s z ö n t é s e i .

TJram, uram, Zichy  
Nándor gróf, a felekezeti 
hadastyán-egyletek zászló­
tartója, úgyis m int a he­
lyi érdekű vasút kiépítését 
elvi okokból ellenző intelli- 
genczia vezérszónoka, szál­
lók az úrhoz!

A m m i ó l t a  K ö n y v e s  K á l ­
m á n  k i r á l y u n k  s z é t v e r t e  e 
v é r t ő l  á z o t t  h a z a  f ö l d j é n  
á t v o n u l ó  k e r e s z t e s  h a d a ­
k a t ,  a z t  m o n d v á n  : » D e  s t r i -  
g is ,  q u a e  n o n  s u n t ,  n u l l a  

q u e s t io  f i a t !«  —  a m m i ó l t a  ig a z s á g o s  M á t y á s  k i r á l y u n k  
f e k e t e  s e r g e i  n e m  o s t r o m o l j á k  a  h i t e t l e n  c s e h  G i s k r a  
v á r a i t  —  é s  a m m i ó l t a  a  p r á g m a t i k a  s z á n k c z ió  v a la ­
m i n t  a  6 7 - e s  k ie g y e z é s  a l a p já n  s z e r v e z e t t  k ö z ö s  h a c s -  
c s e r e g  h o m o g é n  e le m e i  ú g y  a  g y a k o r l ó  t e r e k e n ,  m i n t  
h é v ü l  a  k a s z á r n y á k  b o l t b a j t á s ö s  k a p u i  a l a t t  k á r o m l á ­
s o k k a l  i l l e t i k  a  r o s s z  i d ő j á r á s t  és  a  s t r á z s a m e s t e r e ­
k e t  a z ó l t a  s z á z e z r e k  a j a k á n  e p e d e z  a  f o h á s z  a m a  
j o b b  k o r n a k  p i r k a d á s a  u t á n .  a m e l l  m e g h o z á n d ja  a  
n é p e k  m i l l i ó i n a k  l e l k i  ü d v ö s s é g é t  é s  a  b ü n b o c s á n a t o t  
a  h e l y b é l i  c s ő s z n e k ,  a k i t  a  f ö l d i  ig a z s á g s z o lg á l t a t á s  
h é t  e s z t e n d ő k r e  i t é l t  e l,  M e r t  h e ly e s s e n  je d z é  m e g  a  
t e  b ö lc s e s s é g e d  a  f ő r e n d e k  m a g a s  h á z á b a n : h o g y  
v a g y o n  e g y  t ö r v é n y ,  m e ly  f ö l ö t t e  á l l  a  v i l á g i  t ö r v é -

A „Borsszem Jankó“ tárezája.

„ W e k e r l e  S á n d o r  é s  k a b in e t je . “

A  » Nemzet« n a p s z á m o s a i  e v v e l  a  n y a l á n k s á g g a l  
k e d v e s k e d t e k  a z  o lv a s ó  k ö z ö n s é g n e k  :

1. W ekerle Sándor.

M á r  g y e r m e k - k o r á b a n  m u t a t t a ,  h o g y  e g y  F r a n k ­
l i n  le s z  b e l ő l e : p a p i r o s - s á r k á n y t  e r e g e t e t t  f ö l  a  m a ­
g a s b a .  »A  m a g a s b a ! «  E z  v o l t  m á r  a k k o r  is  a  je ls z a v a .  
E s  im e  2 5  é v v e l  k é s ő b b  a  m a g y a r  j á r a d é k - p a p i r o s  
e m e lk e d e t t .  M a g a s a b b a n  a z  a l p á r i ,  m a g a s a b b a n  a  
s z a p á r i  f ö l ö t t .  É s  e p a p i r o s - s á r k á n y  f a r k á b a  k a p a s z ­
k o d v a ,  te r m é s z e te s ,  h o g y  e m e lk e d e t t  m a g a  is ,  e z z e l a  
f ö l l e n d ü lé s é v e l  m a g á v a l  r a g a d v a  M a g y a r o r s z á g  h i t e l é t  
is .  É s  r e n d e z t e  a  v a l u t á t .  H a n e m  a z é r t  m é g is  le g f ő b b  
é r d e m e  a z ,  h o g y  d e m o k r a t a ,  h o g y  a  m ie n k ,  h o g y  e g y ­
s z e r ű  p o l g á r  e m b e r n e k  a  f i a  a z ,  a k i  i l y e n  m a g a s  
p o lc z r a  e m e lk e d h e t e t t .  M e r t  h i á b a ,  a  d e m o k r a c z iá é  
a  jö v ő .

•2. T isza Lajos g í.

T is z a  K á l m á n  ö c s s e , a  T i s z a  P i s t a  b á t y j a ,  m a g a  
T i s z a  L a j o s .  A m a z é  a  m ú l t ,  a  P is t á é  a  jö v ő ,  L a jo s é

n y e k n e k .  A k i t  e f ö l d ö n  e l i t é i  a  v i l á g i  t ö r v é n y ,  a z t  
f ö l m e n t i  a  m á s i k  t ö r v é n y ; s  é p p  e b b e n  v a ló  e lb iz a k o -  
d á s á b a n  k ö v e t t e  e l  a  f e n t  n e v e z e t t  a  h í r l a p o k b a n  m á r  
s z e l l ő z t e t e t t  b ű n ö s  c s e le k e d e té t ,  e g y  k ó r o s  l ó n a k  id e ­
g e n  i s t á l l ó b ó l  v a ló  k iv e z e té s é v e l ,  m e ly  e g y é b b a r á n t  r á -  
n é z v e s t  k ü l ö n  e r ő lk ö d é s s e l  i s  j á r t ,  a m e n n y ib e n  a  ló ő r z ő  
f i ú n a k  h i h e t e t l e n  k e m é n y s é g ű  k o p o n y á já t  a l i g  b i r t a  
k i l i k g a t n i .  S z in t ú g y  h e ly e s e n  je d z é d  m e g  h a r m a d m a ­
g a d d a l  e g y e te m b e n ,  h o g y  a z  á l l a m n a k  n e m  s z a b a d  
p o l g á r i  h á z a s s á g  b ű n é r e  k ö t e le z n i  e  h a z a  s z ü l ö t t j e i t ,  
d e  s ő t  i n k á b b  m e g  k e l l  v á l t a n i  ő k e t  a  b ű n t ő l .  E z e n  
n y i l a t k o z a t o d  n a g y  t e ts z é s s e l  z ú g o t t  v é g ig  K á r p á t o k ­
t ó l  A d r i á k i g ,  m i g l e n  a  k é t k e d é s n e k  t e n g e r i  k é l g y ó ja  
ü t ö t t e  f ö l  f e jé t ,  e z t  k é r d v é n : v á j j o n  e z e n  m e g v á l t á s  
k é s z p é n d z e n  v i t e t i k - e  v é g h e z  ? —  a m m e ly  e s e tb e n
h a j l a n d ó  v o ln é k  h i t  a l a t t  m a g a m r a  v á l l a l n i  a  h a z a á r u ­
lá s  f e l h ő k n é l  s ö t é t e b b  v á d g y á t .  K ö z ö s  je ls z ó n k : '  i m m á r : 
» H a r c z  a z  á l l a m  s z u p r é m á c z iá ja  e l le n ,  m e ly  o r k á n i  
e r ő v e l  p u s z t í t j a  a  l e l k i e s m é r e t i  s z a b a d s á g o t  é s  t i s z t a  
s o r a i n k b a  k í v á n j a  e m e l n i  a  m i n d k e t t ő n k t ő l  t i t k o n  
u t á l t  és  n y í l t a n  m e g v e t e t t  i z r a h e l i t a  p o lg á r t á r s a i n k a t .  
G r ó f o m ! B o n t s d  k i  f ő t i s z t e i .  A r b u j e c z  P é t e r  s p a n y o l -  
h í d v é g i  p i s p e k  l o b o g ó j á t ,  a d j  a l á m  p a r i p á t  és  p ó s t á -  
f o r d u l a t t a l  h á r o m s z á z  p ö n g ő  e lő le g e t  ( k o r o n a  is  le h e t )  —  
s  e n g e m  h a r c z o s  v i t é z e id  é lé n  fo g s z  l á t n i ,  a m m i n t  
v e z e te m  ő k e t  d i a d a l r ó l  d i a d a l r a ,  k ü z d v é n  o r o s z lá n  b á ­
t o r s á g á v a l  a z  e g y h á z  e l le n s é g é v e l  s  k ü lö n ö s e n  a z  i d e ­
v a ló  s z a t ó c s s a l ,  a k k i n e k  p o l g á r i  g ő g je ,  W e k e r l e  k i n e -  
v e z te té s e  ó t a ,  a z  á r i s z t o k r á c z i á t  m e g s e m m is í té s s e l  
f e n y e g e t i .

( —  J ó s k a  t e ! A c z i  a b b ó l  a z  u l t r a m o n t á n  a c s k ó -  
b u l  v a g y  k é t  h e g y m e g i  p i p á r a  v a l ó t ! )

a  j e le n .  B á m u l a t u n k a t  a z é r t  b i r j a ,  h o g y  ö n e r e jé b ő l  
f e l  t u d t a  m a g á t  k ü z d e n i  a  g r ó f i  m é l t ó s á g r a .  M e r t  h i á b a ,  
a z  a r i s z t o k r á c z i a  m a r a d  m i n d e n h a  a z  e m b e r is é g  s z ín e ,  
j a v a  és  d is z e .  N a g y  s z e r v e z ő  t a l e n t u m .  A z  e l p u s z t u l t  
S z e g e d e t  ú j r a  t e r e m t e t t e ,  ú g y  s z ó lv á n  s e m m ib ő l .  M i n d ­
ö s s z e  e g y  ö s s z e m a r é k  m i l l i ó  é s  n e h á n y  e z e r  m o n o g r a m m  
k e l l e t t  h o z z á .  V a l ó b a n ,  ő  a  n a g y  a l f ö l d i  v á r o s n a k  m é l t ó  
m o n o g r á f i a ,  m e ly  a z  ő  p r e d i k á t u m á r ó l  n e v e z k e d ik  
b ü s z k é n  S z e g e d n e k .  C o n d i t o r  u r b i s  —  a m i  n e m  a z t  
j e l e n t i ,  h o g y  c z u k r á s z .

C s o d á l j u k ,  h o g y  a  k o le r a  j á r á s a  a l a t t  k i r á l y i  
b i z t o s n a k  n e m  n e v e z t é k  k i .  M e r t  ő  r e n d e t  c s in á l t  
v o ln a  a  f ő v á r o s b a n ,  s ő t  m é g  a  G é z a - u t c z a  8 - i lc  s z á m ú  
h á z á b a n  is ,  m e ly b e n ,  ő s i  m a g y a r  e r é n y t  g y a k o r o lv a ,  
e g y  ü l d ö z ö t t  id e g e n n e k  v e n d é g s z e r e t e t t e l  n y ú j t o t t  m e n e ­
d é k h e ly e t .

íí. Josipovicli Im re.

A  h o r v á t o k  k ö z t  m i n d i g  c s a k  e g y  s z e r e t e t r e ­
m é l t ó ,  j ó r a v a l ó  e m b e r  v a n  é s  e z  a  h o r v á t  m i n i s z t e r .  
A z  ez  id ő  s z e r i n t i  k e d v e s  h o r v á t :  J o s i p o v i c h  I m r e .  N e m  
t u d t u n k  p á r j á t  t a l á l n i  se  a  h o r v á t o k  k ö z t ,  se  a  k a b i ­
n e t b e n ,  a z é r t  á l l í t o t t u k  m a g á b a n  e b b e  a  m i  k a b i n é ­
t ü n k b e  is .

(A tö b b it  úgy is  te tsz ik  ism erni.)
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IVekerlc pen iten cziá ja .

Oh te Wekerle Sándor, mit cselekedtél!
Szakítsd meg a te ruhádat, olts magadra zsákot 

és hints a te fejedre ham ut!
Nagy a te vétked, nagy legyen hát a peni- 

tencziád is.
Váljon át tudod-e látni vétkeid mivoltát ? Véges 

elméddel váljon fel birod-e fogni bűnödnek súlyát?
A  főrendeket várakoztattad meg egy negyed 

óránál tovább !
Meg tudod-e mérni a végtelen távolságot, mely 

köztök és Jcözted vagyon ?
Te a királynak csak első tanácsosa, csak az 

ország első hivatalnoka vagy, és csak tegnaptól mára 
lettél az. Ok pedig főrendek voltak a világ teremtése 
óta. És ha te majdan vissz:atérsz a feledés homályába, 
ők még akkor is, és örökkön-örölcké azok lesznek, amik 
voltak. Mert főrendek nélkül nincs világ.

N incs számodra mentség, hogy az ország dolgát 
végezted, hogy nagy fontosságú ügyekben fáradtál. 
A  főrend a legelső.

Nem a mentséged, hanem a bűnöd, hogy idegen 
jövevény vagy ebben az országban. Különben el se 
foglalhattad volna azt a méltóságot, mikor vannak itt 
grófok és bárók és egyéb főnemesek fölös számmal 
ugyanazon állás betöltésére.

Omolj tehát porba, verjed a te melledet, mondj el 
száz miatyánkot és kétszáz hiszék-egyet.

Azután buzgó imádságban kérjed a mindenható 
istent, fogadja örök kegyelmébe a főrendeket. A  gonosz 
népet pedig sújtsa iszonyú haragja, mely a Szabad­
ság, Testvériség és Egyenlőség álságos tanát hirdetve, 
megtagadja a kellő tiszteletet a, főrendektől.

Te pedig, Wekerle Sándor, mindenek előtt mondj 
le a te állásodról, ha békességet akarsz e földön és 
üdvöt a mennyekben.

Reb Mgnachem Cziczeszbeiszer
szörnyű á tkozódásai.

—  O kkor ledjen  te  néked ezer 
florin, om ikor oz exelencz T iszo 
Lojos oreság  kopjo fáklás mo- 
z ik t !

—  0  te  lek jop  b o rá tad  ledjen 
o te  fe leséged tu l a lek jop  b o rá t !

—* K üssé l te  baldag  házos- 
ság t . . . e lv ile g !

—  0  fűvárosbon ed ó tczát kü- 
rüsz tü ljenek  el o te  n e v e d rü l!

— Y árokoztossál mek te  o fű ­
rend i h á z t !

—  T onáljál te  mek ed m illiónt 
és kopjál é rte  száz f lo r in t!

—  L edjen  te  neked ed oj kobát és védjél te  rész t 
o W ekerle-féle fák lás m enetbő l

Őszinte szólamok.
(A la  . . . k icsoda ?)

— Alaptétel. —
»Én határozottan követelem a p o lg á r i  h á z a s ­

s á g  behozatalát!«
*

— N éhány hóval később. —
B o c s á n a t ,  m i n i s z t e r t e l n ö k  u r ! O n  m e r ő b e n  f é l r e ­

é r t e t t  e n g e m ,  h a  a z t  h i s z i ,  h o g y  , é n  a  p o l g á r i  h á z a s ­
s á g  h í v é ü l  v a l l o t t a m  m a g a m a t .  É n  e z t  —  és  h i v a t ­
k o z o m  e r é s z b e n  a  g y o r s i r ó i  f ö l je g y z é s e k r e  —  s o h a  
s e m  t e t t e m .  É n  c s u p á n  a  polgári házasság behozata­
lát k ö v e t e l t e m ,  a m i  a l a t t  v i l á g o s a n  a z t  é r t e t t e m ,  h o g y  
h a t á r o z o t t a n  e l le n z e m  a  polgári házasságra vonatkozó 
tervek kivitelét. E z ,  ú g y  v é le m ,  e lé g g é  ő s z in t e  és f é l r e ­
é r t h e t e t l e n .

*
— Még néhány hóval később. —

E g y á l t a l á n  n e m  c o n c e d á lh a t o m ,  h o g y  a  m a g a m
r é s z é r ő l  b á r m i k o r  is  e l le n e z t e m  v o ln a  a  kötelező pol­
gári házasságot. H i v a t k o z o m  a  h á z  n a p l ó i r a ,  m e ly e k ­
b ő l  v i lá g o s a n  k i t ű n i k ,  h o g y  é n  a  kötelező polgári házas­
ságról s o h a  e g y e t le n  s z ó t  s e m  s z ó lo t t a m .  A m i t  m o n d ­
t a m  s a m i t  e g é s z  t e r je d e lm é b e n  f e n t a r t o k  m a  i s : 
a z  p u s z t á n  a  polgári házasságra s z ó lo t t ,  a n n a k  k ö t e ­
le z ő  j e l l e g é r e  v a ló  t e k i n t e t  n é l k ü l .

*
— Ismét néhány hóval később. —

S e n k i t  s e m  j o g o s í t h a t o k  f e l  a r r a ,  h o g y  o l y a n  
k i j e l e n t é s e k  r é v é n ,  m e ly e k e t  s o h a s e m  t e t t e m ,  o l y a n  
e l v e k e t  o c t r o y á l j o n  r á m ,  m e l y e k t ő l  m i n d e n h a  id e g e n ­
k e d t e m .  T é n y  u g y a n ,  m i s z e r i n t  k i j e l e n t e t t e m ,  h o g y  
l e g u t ó b b i  k i j e le n t é s e m e t  m e g e lő z ő le g  a  kötelező pol­
gári házasságról s o h a  e g y  s z ó t  s e m  s z ó lo t t a m .  D e  
é p p  i l y e n  t é n y  a z  is ,  h o g y  e z e n  k i j e le n t é s e m  a l k a l m á ­
v a l  e  k é r d é s r e  v o n a t k o z ó la g  e n n é l  t ö b b  n y i l a t k o z a t o t  
i s m é t  n e m  t e t t e m ,  s ő t  t e n n i  m a  s e m  k í v á n o k .  M i k é n t  
k ö v e t k e z t e t h e t  m i n d e b b ő l  a  t i s z t e l t  m i n i s z t e r e ln ö k  u r  
a r r a ,  h o g y  é n  a z  általános kötelező polgári házasság 
h i v e  v o l t a m ,  v a g y  v a g y o k  ? —  a z t  n e m  é r t e m .

*
— E s megint utóbb. —

T e s s é k  c s a k  j o b b a n  d i s t i n g v á l n i .  A z ,  h o g y  é n  
a  t i s z t e l t  m i n i s z t e r e ln ö k  u r  e g y e s  k ö v e t k e z t e t é s e in e k  
jo g o s u l a t l a n s á g á t  h a n g s ú ly o z t a m ,  m é g  k o r á n t s e m ’ j e l e n ­
t e t t e  a z t ,  h o g y  é n  a  kötelező polgári házasságot á l t a ­
l á b a n  e l le n z e m .

*
— Végül, mikor benyújtják a törvényjavaslatot. —

I g a z  u g y a n ,  h o g y  a  kötelező polgári házas­
ságra n é z v e  k i j e l e n t e t t e m ,  m i s z e r i n t  a z t  áltálában n e m  
e l le n z e m ,  s e z t  k i j e l e n t e m  m a  is .  D e  n e m  je l e n t e t t e m  s 
n e m  is  j e l e n t e m  k i ,  h o g y  a z t  specialiter n á l u n k  
M a g y a r o r s z á g o n  s e m  e l le n z e m .  M e r t  i t t  s p e c ia l i t e r  
i g e n is  e l le n z e m .  N e m  e l le n z e m  a z o n b a n  á l t a l á b a n  p é l ­
d á u l  E r a n c z ia o r s z á g b a n .  E n n y i t  p o l i t i k a i  r e p u t á c z ió m  
é r d e k é b e n ,  m e ly e t  i n c o n s e q u e n t iá v a l  v a ló b a n  s e n k i  
s e m  v á d o lh a t .
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_A_ turista-kalap.
(Mutató a »JBesszer /« naptárból.)

g y ü n n e  !

IDEM TROMBITA

Ni csak, anyjuk ! . . . Úgy meri az az ur, m intha

csipkedte. A  m enet élén Csöbörke A nta l halad t, lám pás­
sal a kezében, hogy m egvilág ítsa a sáros u ta t. Nyomába 
lépked tek  a Tüdő  fiuk a R ákóczi-indu ló t húzva, mely­
nek  han g ja ira  a vonat élén a helybéli in te lligens ifjúság 
vidám an tánczolt. A  nagyszám ú egyéb intelligenczia 
ped ig  a k án to rtan itó  alkalm i ódájá t énekelte, m elyet 
Hlabóka-Ponczó G-erzson, községünk poétája , S á ji és 
W ekerle bosszan tására ir t. H angz ik  az óda e k k é p e n :

S á ji nagy demokrata ;
I)e ha gróf lesz a fia ,
0  se lesz demokrata,
Gőgös lesz, m in t a fia.
J a j te néked polgárság,
A  polgári házasság 
I t t  áll már a határon,
Be is köszönt a nyáron —
Ta-ra-ra bumm d ié !

A m ikor a dalos m enet e lha lad t a Sá ji háza elő tt, 
az in te lligenczia számos ta g ja  hangosan k á rh o z ta tta  az 
iz ra e lita  p o lg á rtá rsak  káros h a tásá t a hazai dohány ter­
m elésre. A  tü n te tő k  a községi k u tn á l ta r to tta k  pihenőt. 
Ngs. ruczaháti Tarjagoss Illé s  u r  m egragad ta az a lk a l­
m at s gyújtó  szózatot in té ze tt az arisz to k ra ták h o z , hogy 
kössenek véd- és dacz-szövetséget Zichy "Nándor gróffal, 
ak i nék i jó  b a rá tja , m ert hogy ugyanazon esztendőben 
sz ü le te tt m in t a h itő r gróf. H a d a t üzen t a szónok a 
refo rm átus tan itónak  is, ak itő l k é t pöngőt se kaphat 
kölcsön az em ber váltóra. T án  sim án végződik a nagy­
szabású tü n te té s , ha a Szró li zsidónak M óricz fia, a 
doktor, nem provokálja  az in te lligenczia h a ra g já t ama 
nyila tkozatával, hogy jobb  volna, ha M ucsa főrangú 
hölgyei, fáklyás m enet rendezése helyett, adakoznának 
inkább egy helybeli szérű- és p a rk -k lu b  alap ítására , vagy 
országos lelenczház ép ítésére. E  ny ila tk o za t h a lla tá ra  
özvegyünk ta lá lv a  é rezte  m agát s nem k ése tt drám ai 
siko ltással ájulva dőlni Pándy M arozi megyei hajdú  
karja iba . A z in te lligenczia  tám adásra  k észü lt a M óricz 
dok to r gyerek  ellen, am időn nemes özvegyünk csókra 
n y ú jto tta  kezét az iz rae litán ak , abban a jó  rem énység­
ben, hogy az őt, a po lgári házasság révén, o ltá r  elé 
fogja vezetni. A  M óricz dok to r gyerek  halasz tást kért. 
E  házasság tó l függ m ost m ár, hogy M ucsa ellenezni 
fogja-e W ekerlé t. A  csendőrök, H ieronym i u tasítá sára , 
a m ozgalom ban nem v e tte k  rész t.

Fáklyás menet Mucsán.
A felekezeti tü re lm etlenség  zászló jára esküdö tt 

helybéli in telligenczia, válaszul a főváros dem okra ta  tü n ­
te tésére, Z ichy Nándor  g ró f po litika i é re ttségének  m eg­
v ilág ítására  fáklyás m enetet ren d e ze tt az a r isz to k ra tá k  
s különösen Jércze T ülök András  fam iliája tisz te le té re . 
A  fényes m enetben Tenczer P á l g rófo t Silke-Katlan  
B alázs  népszónok képviselte, m ig hőn sz e re te tt özve­
gyünk Pom padour k irá ly  szem élyét asszonyosito tta roczo- 
czó czosztüm ben. H u rk o s ruhájának  h ím zett fo d rá t a 
segédtan ító  u r  fogta a jobb  kezével, m ig a balkezével 
suttyom ban a tisz te le tes  u r  gazdaasszonyának az elejé t

ÚfMliTÁSOlC
— A ko lera  szörnyen  d ü h ö n g ö tt B udapesten  =  ®le

k o le ra  f>at fidj fd jiedíid j geítrgert ín  33ubapeft.
— SlUein bér Rímmel tft cinig =  C supán egy év ig  ég.

• — Jó l leh o rd tam  a szem telen  gazem b ert =  fyttfie beit
augeníofen Uttftautmeiifdjett gut afcgetragen.

— A k asz tó fá ra  való  a  to lv a j 1 =  geberbutter {¡eljött 
auf ben ®ange&aum.
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W —le. No Károly  bácsi ,  gyere  b í ró k r a  t e  is!
E  ös. M ajd  h a  a z t  lá tom ,  hogy  egy k i c s i t  e lgyöngü l té l
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Elmés TT-a-riácziólr,
— A » J í.  G e n iu s« nyom án. —

1 . Szilágyi líezsö 3. HieronyMi Károly
W ekerlE  Sándor Szilágyi D Ezsö
HieronyMi Károly Fehérváry G éz a

JosipOvich Imre Csáky A lK in
Lu K ács  Béla LTJkács Béla

Bethlen AndRás JosipoviOh Imre
Csáky A  Iliin BethlelV András

T isz a  Lajos TiszA. Lajos
Fejérváry GézA. W eK erle  Sándor

2. HieronyTVIi Károly 4. BethlelN András
Bethlen András FE jé rvá ry  Géza

Josipovich IM re HieronylUi Károly
Fl-üjérváry Géza Lukács Béla

Szilvágyi Dezső Tisza La jO s
LTJkács Béla W e líe r le  Sándor

CsáTty Albin SzilÁgyi Dezső
Tisza La jO s Josipovich Im K e

W eKerle  Sándor Csáky A Jb in

Politikai tőzsde.
A  BIZONYTALANSÁG, m e ly  a  m ú l t  h é t e n  a  p o l i t i ­

k a i  é l e t  t e r é n  u r a l k o d o t t ,  r e n d k i v ü l  k e d v e z e t t  a  k o m -  
b in á c z ió s  ü z le t n e k  s k ü lö n ö s e n  a  h í r l a p i  h i z o t t  f a j o k  
k e r e s t e t t e k .  M i g  Szapáry  le m o n d á s a  e l ő t t  c s u p á n  v á l ­
s á g b a n  k ö t t e t t e k  ü z le t e k ,  a  le m o n d á s  u t á n  a  k a n d i -  
d á c z io n á l i s  á r u k  l é p t e k  e lő t é r b e .  F e l h a j t a t o t t  ö s s z e s e n  
9 4 8 6  d a r a b  m i n i s z t e r j e l ö l t .  E l l e n z é k i  ü g y n ö k ö k  a  f u s i -  
o n á l i s  j e l ö l t e k e t  p o r t á l t á k  s Tibád A n t a l - f a j o k é r t  h a l ­
l a t l a n  á r a k a t  k é r t e k ,  d e  k í n á l a t u k  m e g t ö r t  a  s z a b a d ­
e l v ű  ü g y n ö k ö k  t a r t ó z k o d ó  v é t e l - k e d v é n .  Apponyi- f é le  
t a k t i k a i  s z ö v e ts é g e s  f a j t á k ,  Kaas I v o r r a l  e g y ü t t ,  p o t o m  
á r o n  k i n á l t a t t a k ,  m i g  Beöthy  Á k o s  p a s s iv e  e l l e n á l ló  
s z o k v á n y a i  i r á n t  a l i g  m u t a t k o z o t t  k e r e s le t .  A m a  v á r a t ­
l a n  h í r ,  h o g y  Wekerlére b í z t á k  a  k o r m á n y t ,  v a ló s á g ­
g a l  t ö n k r e  t e t t e  a  tő z s d e  n e m z e t i  o s z t á l y á n a k  m á r  
e lő r e  m e g k ö t ö t t  h a t á r i d ő - ü z l e t e i t ,  a  m e n n y ib e n  a  v e v ő k ,  
a  s z a b a d e lv ű  r i n g r e  v a ló  h i v a t k o z á s s a l ,  a z  á r u k a t  
m é g  s z á l l í t á s  e l ő t t  k i f o g á s o l t á k .

Ü z l e t  t e h á t  c s a k  a  s z a b a d e lv ű  o s z t á l y b a n  k ö t t e ­
t e t t ;  m i g  e l le n b e n  a z  Apponyi- f a j o k  v is s z a t e r e l t e t t e k  
a  p i a c z r ó l  t é l i  s z á l lá s r a .  A  p o l i t i k a i  h a n g u l a t  k ü l ö n ­
b e n  á l t a l á n  k e d v e z ő .

*

E s t i  ( B o u le v a r d )  f o r g a lo m .  (Virág Marosa jelen­
tése.) A  k o le r a - j á r v á n y  m e g c s ö k k e n v é n ,  a z  e s t s z ü r k ü l e t i  
a s z f á l t - j á r v á n y  m e g é lé n k ü l t .  A  n y á r  e lm ú lv á n ,  a  v á r o s ­
e r d e i  f o r g a l o m  a  K e r e p e s i - u t r a  t e r e l ő d ö t t ,  a m i  a  k í n á ­
l a t i  á r t  t e t e m e s e n  a p a s z t o t t a .  A  p o l i t i k a i  v á ls á g  a z  
e s t i  f o r g a l o m r a  n e m  v o l t  h a t á s s a l .  R e n d k i v ü l  ö r ö m e t  
k e l t e t t ,  h o g y  a  t ő z s d e - ü g y le t e k  i r á n t  a  k i s - k o r u  i f j ú s á g  
is  é r d e k lő d ik .  J e g y e z t e t t e t t : 1  f r t  2 5  k r .  d a r a b o n k é n t ,  
k o r r a  és k ü ls ő r e  v á ló  t e k i n t e t  n é l k ü l .

„Az óra.66

A z  E M B ER  s z e r e t i  t u d n i ,  h á n y a d á n  v a n  a z  id e ­
j é v e l ;  a z é r t  e s z e lte  k i  a z  ó r á t .  N a g y o n  s o k f é le  ó r a  
v a n ; m o n d h a t n i ,  a n n y i f é le  a z  ó r a ,  m i n t  a z  e m b e r .  
A z  e m b e r t  n e m c s a k  e z  o r r á r ó l ,  h a n e m  a z  ó r á j á r ó l  is  
m e g  le h e t  i s m e r n i .  M o n d d  m e g  n e k e m ,  m i l y e n  a z  ó r á d ,  
é s  é n  in e g m o n d o m  n e k e d ,  k i  v a g y .

Á l l í t á s u n k  ig a z o lá s a  v é g e t t  c s a k  n é h á n y  p é ld á t  
h o z u n k  f e l :

I. A  Z ichy Nándor órája.
K ö z é p k o r i  m ü ,  m á r  c s a k  a  M u z e u m b a  v a ló .  Y a n  

a z o n  m in d e n f é le  f u r a  c z i f r a s á g ,  a v u l t  s z e n t k é p .  E z  a z  
ó r a  m á r  v a g y  h á r o m s z á z  e s z te n d e je  m e g á l l ó i t ; m e g ­
r o z s d á s o d o t t  m u t a t ó j a  a z  e u r ó p a i  v a l l á s h á b o r ú k  id e ­
j é t  m u t a t j a .  A  m e g b o m lo t t  s z e r k e z e t  m e g b o k r o s o d ik  
n é h a ,  a z t  se  t u d n i  m i é r t ; s  a z t  se  t u d n i  h o g y a n ,  e g y ­
s z e r r e  c s a k  k e t y e g n i  k e z d .  H a h ,  m i l y e n  k í s é r t e t i e s  
k e t y e g é s e k  a z o k ! H a n e m  a  m u t a t ó  n e m  m o z d u l  a  
h e ly é b ő l .

M e g á t a l k o d o t t a n  o t t  r e k e d  a  h á r o m s z á s z  e s z ­
t e n d ő  e l ő t t  v a ló  id ő n .

II. A z  A pponyi A lbert órája.
E z  m e g  v a ló s á g g a l  a  t e r é z v á r o s i  t o r o n y ó r a ,  

a m e ly  s o h ’s e m  h i r d e t i  a  h e ly e s  i d ő t : m á s k é p  m u t a t  
é s  m á s k é p  ü t .  A  s z e le k  e l f o r d í t j á k  a  m u t a t ó j á t ,  a z  
i d ő já r á s  m e g b o m la s z t ja  a  s z e r k e z e té t .  M i n d e n  n e g y e d  
ó r á b a n  n a g y o t  k o p p a n t  a z  ö r e g  h a r a n g o n ,  h o g y  a z t  
h i n n é  a z  e m b e r ,  t ű z  v a n ,  f é l r e v e r i k  a  h a r a n g o t .  P e d ig  
c s a k  a z  ó r a  ü t ö t t .  /

E z t  a z  ó r á t  Á b r á n y i  K o r n é l  s z o k t a  f e lh ú z n i .

III. A z E ötvös K ároly  órája.
M a g y a r o s  f a j t á j ú  k a k u k o s  ó r a ,  c s a k h o g y  a  k a k u k  

h e l y e t t  e g y  k a p p a n  s z o k o t t  m in d e n  ó r á b a n  k i u g -  
r a n i  b e lő le ,  a  g y e r e k e k  n a g y  m u la t s á g á r a .  E n n e k  
a z  ó r á n a k  s z e r k e z e te  s z in t é n  a v u l t ,  k o p o t t  és  n e m  
e lé g  n a g y  a  s ú ly a  ( p o n d u s ) .  N é h a  a k a s z t a n a k  r á  m e s ­
te r s é g e s  s ú ly o k a t ,  v a s a ló - v a s a t ,  v a g y  e g y  f o n t o s  k ö r t é t .  
N e m  i s  k e l l  o t t  a  p o n t o s  ó r a ,  a h o l  a k k o r  e s z n e k ,  m i ­
k o r  m e g é h e z n e k .

S ü r g e t ő s  d o lg u k  s in c s  a  k o m á m  u r a m é k n a k ,  a g y o n  
t u d j á k  v e r n i  ő k  a z  i d ő t  ó r a  n é l k ü l  is .

IV . A z Ugrón Gábor órája.
K le p s z i d r a ,  h o m o k - ó r a .  H a  a z  e g y i k  o l d a lá n  le p e ­

r e g  a  f ö v e n y ,  m e g f o r d í t j á k ,  é s  m e g i n t  v is s z a p e r e g .  C s a k  
o t t  v a n ,  a h o l  v o l t .

E n n e k  a z  ó r á n a k  a z  a  f u r c s a s á g a ,  h o g y  m i n d ig  
a  v a s ú t  s z e r i n t  v a n  ig a z i t v a .

V . A  W ekerle Sándor órája.
M o d e r n  s z e r k e z e tű  é b r e s z tő  ó r a  (Wecker, i n n e n  

a  n e v e  i s : Wekerle). P o n t o s ,  m e g b í z h a t ó .  A  k i j e l ö l t  
id ő b e n  f e l k ö l t :  » M u n k á r a  f e l ! «  N e m  v a la m i  p a r á d é s  
ó r a ,  n i n c s  b e n n e  z e n é lő  s z e r k e z e t  se , h a n e m  jól üt-

É s  e z  a  fő .
I d e j e  is ,  h o g y  t u d j u k  v é g r e ,  h á n y a t  ü t ö t t  a z  ó r a .



November 20. 1892. B o r s s z e m  J a n k ó . 1 1

Én v a g y o k  az Ugrón, 
Jó n agyok at ugróm . 
Én v a g y o k  a  Gábor, 
Zúgok, m int eg y  tábor.

M int dinam it-bom ba  
Döntök m indent romba, 
L üktet, forr a vérem , 
B orzasztó  ez, kérem .

H a v ivőm  a harczom , 
Vörös le sz  az arczom  ; 
R ém itön  rikoltok, 
R en gen ek  a  boltok.

C sak e g y e t  csodálok  : 
B árh ogy  explodálok,
A  m in iszter, székén, 
Csak m o so lyog  békén.

á  Czencsi m
—  S o k  le á n y k a  

a  » s z iv e s  m e g k e ­
r e s é s t«  a z o n n a l  
s z iv e s  t a l á l k á v a l  
v is z o n o z z a .

—  A  r é g i  s z ó -  
j á r á s  m a  m á r  i g y  
v a r i á l h a t ó : » M i n ­
d e n  f o l t  m e g k e ­
r e s i  a  m a g a  p é n ­
z e s  z s á k já t . «

— - A z  e g y i k  
n ő  k e d v é b e n  j á r  
f é r j é n e k  a m ig  
b i r j a ; a  m á s i k  
m e g  a d d ig ,  a m ig  
b í r j á k .

—  K ö n n y e b b  e g y  l e á n y t  s z e m m e l t a r t a n i ,  h a  
é b r e n  v a n ,  m i n t  a m i k o r  á l m a d o z ik .

—  M a i  n a p  a  le g t ö b b  f é r f i  n ő i  b a j b a n  s z e n v e d .
—  L e g g y o r s a b b a n  a z o k  a  l á n y o k  t ű n n e k  f e l ,  

a k i k  le g k ö n n y e b b e n  e l t ü n t e t h e t ő k .
—  S o k  m o d e r n  f é r j  a  f e le s é g é t ő l  s z o b a l á n y i  

t e e n d ő k e t ,  a  s z o b a lá n y t ó l  p e d ig  f e le s é g i  t e e n d ő k e t  
k i v á n .

—  H o g y  a  c z i r m o s  c z ic z á m  r ú g j a  m e g !

Viczmándi Kalembursky VicziMld
szóficzaviczamodásai.

(A »K ö zp o n ti« fü lkéjében.)

? A  p r i m á s  j u b i l á n s  
b e s z é d je  apologia v o l t ,  

p á s z t o r l e v e le  a z o n b a n  
m á r  c s a k  papologia. 
(Keresztelne e l !)

? A z  a  d r .  M enger 
a  c s e h e k e t  aufm ischolta. 
(Cseh p a tik á ru s  legyen 
az egyetlen gyönyörű­
séged !)

Tűnődések
SeiJJ'ar) siein e.r SoZom.on.tól.

^  E n  sah sopán orro rá 
vodjoJc kivánsi, liojd ho mojd 
oz ój arszágház fülépöli, o 
fiírendiházt bekvártéloznok-i 
odo ? K ár valna, ho eztet 
megtennének; mert o fii- 
rendiház, oz üvé gandalka- 
zásával és üsszes irángyai­
val. ongyiro o mózeombo bele 
illik, hojdho nem válná ed 
mózeom, küllene direkt építeni 
o fürendiház számáro.

O  0  mózeombon toposztolt kezelés otánd oztot 
reméngylem, liojd a tisztelt oreság el fogjo monepalálni 
o fűrendiházi ócskoságakat is. De ógy látszodjo mo- 
gát, hojd ezeknek nincs von semmi értékük se nem.

Ó  Oz ój kobinet bemotatáso nem ongyiro be- 
motatás, m int inkáp kimotatás valta: Oz Ogron ore­
ság kimototto oz üvé faga fehérjit; o g rá f Oppongye 
oreság oz üvé lólábat; o Wekerle oreság oz araszlán- 
kürmit.

& 0  g rá f Oppongye oreság o Wekerle oresággol 
faljtatott mérküzésre vonotlcozúlog odonógy dicseked- 
heti el mogát, m int o Jékéle Schreihals: »Én füleme­
lek o kezimet, ü  vágjo engimet nyokon! É n  füleme­
lek még edszer o kezimet, és ü  vágjo engimet még 
edszer n yo ko n / «

( C s o d a b o g a r a k .
/  ____ _____

— „Az agyon lő tt tek in té lyes bo tan ik u s.“ —
(A „ Nm zt.u nov . 11-iki szám ából.)

Ilid ze  közelében  teg n ap  egy H asé nevű tek in té ly es b o ta ­
n ik u s t ag y o n lő ttek . A szerencsé tlen  em b e rt g y ű jtő  szenvedélye 
k iv it te  az erdőre, m időn egy golyó á lta l  sz ivén ta lá lv a , h o lta n  
ro g y o tt össze. H asé csa lád jáv a l e g y ü tt  nem rég  é rk ez e tt Ilidzebe  
aho l a  nép különczködése d aczára  is sze re tte , t isz te lte . A v idé­
k en  az eset a n n á l is  k ínosabb  fe ltű n és t k e lt, m e rt o t t  m ár 
em berem lékeze t ó ta  nem  fo rd u lt elő hason ló  eset. H a sé t való- 
szinű leg  v a lam i szerencsé tlen  vadász  e ltéved t go lyó ja  ö lte  meg.

(E bben  persze sem m i m ula tságos. De leg o tt azzá válik , 
h a  r á té r i t jü k  a szives o lvasót, hog y  ez az egész szom oruságos 
h is tó r ia  nem  egyéb m in t a  »F r n lc fr tr  Z tg « -n s .\  egy jó  tré fá ja , 
m ely a la t t  a  káposz tás k e rtb e n  b o tan izáló  n y u la t  é r te tte .)

*

— Kém etmag'y á r u l. —
A fü rd ő k am rá k  szá raz ság án ak  m e g ta rtá sa  czéljábo l u d ­

v a ria sa n  k é re tik , hogy a  fü rd ő ru h á k  i t t  vetkeztessenek  le és 
te k in te t te l  a  k ó rlá to z o tt  fé rh e ly re  az u g rá s  a  v iz tá rb a  szívesen 
e lh agyandó .

(Ez sincs rosszabb  m ag y a rság g al irv a  m in t a hog y an  
am i n. é. b an k -ü z le te in k  sz o k ták , h o g y :  »V álaszolólag f. li. 
14-i becsesére , stb .«)

2*
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ZERKESZTÖ'l ÜZENETEK^
A. M.  A "beszéd kissé ho­

mályos. De majd kimagya­
rázza személyesen. — K. H» 
Ha volt része benne, jelent­
kezzék. — H.  J .  Apró ado­
m ákra csak nem vár feleletül 
hosszas eszthetikai m élta­
tást ? — P ty . J .  Régi dol­
gok. — Nam. E zúttal a köny- 

nyebb végét fogta. — P . Akadt benne. — B psti fodr. s. ö lik . k . 
Nagy megkülönböztetésnek vesszük, ha a »B . J.«-t kétszer 
is el akarják olvasni ; de ezt, ngy vélekedik a kiadó hivatal, 
elérhetik lapunk egy példányával is. — W.  L.  Kényszeredett 
szófacsarintás. — C ato liiing’a ru s . A tiszta vallásos meggyő­
ződést nem szükséges megabrincsolni. Aki nem bizik magához, 
ám dogmázza meg hitének szétigyekező dongáit. Különben : val­
lási polémiákba nem bocsátkozunk ; egyháziakba, ha  a körülmé­
nyek parancsolják, m ár igen. — Y. I. Ami a lapban jelent meg, 
az m ár nincsen benne a »Besszer /«-naptárunkban. — T k flk . 
Az tisztán mennyiségtani arány : Janszky Hentzy =  Aradi 
vértanú-szobor -f- Honvédemlék — Klapka -+- Irányi. Méltóz- 
tassék kiszámitani. — „K.  Cs. L, w A szives ajánlatot, sajná­
latunkra, nem tőlünk függő okok m iatt kell mellőznünk. — 
„ P a lla s .64 Szívesen küldenénk a pompás »Nagy Lexikon« l-ő 
füzetének fejében »támlapot«, csak tudnánk hogy mi az isten 
csodája az ? — G erm ánná, A W ekerle-carriérek, mondja ön, 
Muszka- és Törökországon kivül még csak Magyarországon 
lehetségesek. Tehát barbárok vagyunk. Auch g u t ! — K.  Akit 
az az u r meg nem látogatott, é l ; akit lefordított, az nem léte­
zik. — F . F . Kérjük a megjelenés hetében. — H.  0.  Az uj 
állapot termékenységre m utat. Gratulam ur ! — „F lvdk  Színi.* 
A Columbus-tojás óta ilyen eset nem esett sem a világtörténet­
ben, sem a hírlap-irodalomban. Némely komoly lapot már éppen 
kölni vizzel köllene desinficiálni, hogy az ember elolvashassa. — 
T. S. Mért nem feketét fog az a kalamus ? Kár az ügyes 
rajzért. Ismételje. — M rbs. Őszintén örvendünk rajta, hogy

becses harag ját magunkra zúdítottuk. Hiszen ez a mi felada­
tunk, hogy önnek és csatlósainak kellemetlenségére szolgáljunk, 
s a helyett, hogy levelén, m int fölteszi rólunk, boszankodnánk, 
inkább köszönetét mondunk érette, m ert azt látjuk belőle, hogy 
a helyes u ta t követjük. — B. S. Inkább sajnálatra m int tré­
fára méltó. — Y. K. nogyan ! Egy férj gyászjelentését élczelés 
tárgyává te n n i! Már hogy képes ekkora szívtelenséget — ennél 
is rosszabbat: ekkora ízléstelenséget tenni fel rólunk ? — M. Gy. 
Nagyon jó  volna, ha maga az elmés kérdés nem volna nagyon 
régi. — Kiurm. Csak sajnálni való inkább annak a programm- 
szörnyetegnek a szerzője, aki különben már szerepelt is egyszer 
a nyilvánosságban, Á. E.-hez intézvén »göröngy«-eit. — Z. F. Fel­
használjuk. — P áter certus. Olyan nincs ; valam int hogy ki is 
tetszik ez küldeményéből, mely más lapban egy más apát val­
lo tt a magáénak. — H. s. Bőven jóval m egrakodva: ez ünnep a 
szerkesztőnek. Ami az erzsébettéri verebeket illeti, azoknak 
mindegy, akár E. akár H. a kioszk bérlője, csak nekik jusson 
télére elég morzsa. Saját külön bölcs Salamonunk, aki ért a 
madarak nyelvén, m. heti zsinatjukból igen különös dolgokat hal­
lott ki. Tán közölni is fogjuk annak a gyűlésnek a jegyző­
könyvét. — S. L. Már egyszer megjelent. — Cívis. A »Bécsi 
Magyar Egylet« elnöke ez idő szerint Neugebauer László, 
kitűnő magyar költők kitűnő fordítója, üres óráiban az Osztr.- 
Magyar Bank egyik előkelő hivatalnoka. Az ő kezén a meglany­
hult egylet m ár is biztató pezsdülésnek indult s megvárhatjuk, 
hogy ilyen férfiú a la tt Bécsnek 1000 egylete között ez fog 
»vezetni«. — Grd. Szólhatunk róla decz. végén. — Több kézirat­
ról a jövő számban.

Felelős szerkesztő OSICSFjRI BORS,

G y e rm e k e in k  s z á m á ra  a  le g jo b b a t ! K i ez t a k a ja ,  k i 
nem ak ar könnyen tö rékeny  játékszereket vásárolni, ki 
a  g y e r m e k e k  j á t é k a  f e l e t t  g y ö n y ö r k ö d n i  
a k a r ,  szóval a  ki kedvencei szám ára az elism ert legjobbat 
k ívánja, an nak  a R i c h t e r  F.  Ad .  é s  t á r s a  b é c s i  cég 
képes árjegyzékének á ttek in tésé t a ján lh a tju k . Nevezetesen 
m inden anyának  »• ellene ezen árjegyzéket figyelemmel á to l­
vasni a  karácsonyi ajándék  bevásárlása e lő tt, m ár azé rt is 
m ert ezen könyvecske ingyen és bérm entesen m egküldetik .

LO N D O N B A N .

í i ' í f

(700)

_ _  M in tha  ilyen  sport-n yakrava ló t, vadászinget lá t­
tam  volna m á r  va lah o l . . . .

—  H ajtu n k  k ivü l még csak egy üzlet van  a  világon, 
am ely ezeket az e red e tisp o rt-  és vadász-dolgokat á ru lja :  
TV E 1 N  E  l i  M Á T Y Á S  (A n drássy-u t 3). Budapesten.

Habits Antal
hangszeréaz, különleges czimba- 
lombészitő BUDAPEST, Eszsébst-körut 
42. szám aján lja  szakszerű  tap asz ta la ­
ta i  s ze r in t tö k é le te sb ite tt sa já t kész ítésű

ezimbalmait
va lam in t m indennem ű vonós h angsze­
re i t .  A z  á r a k  l é g - j u t á n y o ­
s a  b b a k. Javítások gyorsan és olcsón 

teljesittetnek. (677)

Az A tl ie n a e u m  k ö n y v k ia d ó  - h iv a ta lá b a n
(Budapest, Ferencziek-tere 3.) m e g j e le n t  és á lta la  

minden hazai könyvkereskedésben kapható :

A IVibeliiiig-Ének.
Fordította

S Z Á S Z  KÁROLY.
Második kiadás. Ára 2 í r t  40 kr.

A Nibelnng-Énekot, a németek legnagyobbszerü 
nemzeti eposzát, Szász K ároly jeles fordításával már 
18ft8-ban ü lte tte  á t  irodalm unkba, és pedig-, amint ö 
m aga mondja, kiváló előszeretettel foglalkozott e 
m unkával kiváló belbecsén kívül azon érdekért is, 
mely a m i E t e l é n k  m o n d a k ö r é v e l  v a l ó  
összefüggése folytán azt nekünk, a németeken kiviil, 
minden más nemzet között kétségkívül legközelebb 
állóvá s legbecsesebbé teszi.



B u d a p e s t , ;  K o r s p e s i - u * .  38, 5? ,
Mindennemű saját készítményt! vonós-, verő- fa- és 

reziuvo hangszerek, azok kellé' ei és alkatrészei. 
Mindennemű hangszerek és zenélő müvek javítása és 

kihangolása szakszerű pontossággal teljesítetik.

Minden- Velodpcdck
Árjegy

nemű

zek 10

bf*n.
Képviseltetés kerestetik. (68*)

H. Bock, Bées, III. Hauptstrasse.

Az elalvás ki van zárva.
Horgany ébresztő óra csaknem  20 cm. 

m ag as  díszes n ik e l  k ö p en y n y el, 1  ̂f r t  
95 kr. örökös n a p tá r r a l  2 fr t. É jje l  
v ilá g itó  40 k r .- ra l  d rá g á b b . — Férfi és 
női zsebórák re m o n to ire  s z e rk e z e t ; t a r ­
tó s  g y á r i  je g y . K r is tá ly  üveg , m ásodpercz  
m u ta tó  s tö m ö r  u je z ü s t  k ö p e n y n y e l 4 fr t.  
H á rm a s  k ö p e n y n y e l 5 f r t .  H o rg a n y  sze r­

k e ze tte l s h á rm a s  köpeny  n y e l í> f r t .  — Kakukóra 
ü tő m ü v e i Vb m é te r  hosszú  dús  fa ra g v á n n y a l, 6 f r t .  — 
Kakuk és fü rjje l, ü tő  és ism é tlő  sz e rk e z e tte l 1 m ét. 
hosszú  18 f r t .  F a l i  ó ra  ü tő m ü v e i 2 1/« f r t .  R u g ó  fe lh ú ­
zássa l 4 1/« fr t .

V a ló d i 14 k a ra to s  a ra n y  je g y g y ű rű k , erősek  
d a ra b ja  6 frt.

2  é “v i  j ó t á l l á s .

K .  I V T a y e i -  (749)

B é c s , I .  S c h o t t e n r in g  3 3 .

« -Q> M Mfca
Ü •** ra a>rCj n

«  Pn  

<j ^  . <> C+W
w ta o

... ..... , . ¡ . ¿ i . i d r i í r t l Wí i í S f t V r t V " " - lïîTïÆ1’ '
L e g ú ja b b  ! Leg-uj abb  !

I n t o zi a
aczélliangokkal,
változtatható aczél játéklapokkal és kor­

látlan műsorral. (6 6 1)
Ezen uj találmányu hangszerrel minden előzetes tanul­
mány és zeneismeret nélkül szás meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet játszani.
Ára 10 frt, a kótalapok darabja 30 kr.

Megrendelesek az árak  előlege» beküldése mellett vagy 
utánvéttel foganatosíttatnak.

A csász. és k ir . szab. P o te n t a to r - r a l  gyógyu lha tnak  a férliak  rög­
tön, ta r tó san  és m inden u tóba jok  né lk ü l, m ég oly esetekben is, 
hol semm i sem h a s z n á l; m ég  több évi g y en g ü lt vagy e lv esz te tt 
erő is h e ly reá llitta tik  (k ü lső le g  észrevehete tlen , g a ran tiro zo tt 
árta lm atlan , izgalom nélkü li, kellem es gyógym ód). H ires tanárok  
elismerő ny ila tk o za ta i legm elegebb orvosi a ján lások  és alaposan 
k igyógyultak  ezerny i h á la ira ta i érdek  né lk ü l tan ácso lják  a es. és 
kir. szab. P o t e n t a t o r  a lkalm azását. M aradandó eredm ény. A 
küldés és csom agolás d iscrétióval. T arta lom  és szárm azás fe lism er 
hetlen. D r. A L T M A N N  K Á R O L Y , B ó c» , V I I . ,  M á ria -  
h í l f e r a t r a s a e  N r. 7 0 . Felvilágosító röpiratok kívánatra
ingyen és bérmentve küldetnek. " W  (712)

Uraknak
Az ú jkor legszebb ta lá lm án y a  a  cs.és k . szab. ga lvano-villanyos I 
készülék  „ R e f le c to r “, m ely a  1 esten  észrevé tlenü l hordható , I 
s a nem i gyengeség (elgyengült férfierő) e llen  h a  m ég oly id ü lt I 
is, k itűnő  s ik erre l a lka lm azható . A ,,R eflectortl m inden állam - I 
bán sz bada lm a/va  van, és sok arany  és ezü st érem m el k itü n -1  
tetve. V o lta  dr. r e n d s z e r e . A készülék, m ely kezesség  m e lle tt I 
á rta lm atlan , kényelm esen a zsebben is hordható . O rvosok m in-1  
den állam ban folyton aján lják . R öp ira tok  képpel és h a szn á la ti I 
u tasítással ingyen ( á r t  b o r ia k b a n  10 k ra jezáro s  bélyeg l>ekül- f 
désb m elle tt) kapha tók  a  cs. és k. szabadalom -tu lajdonosnál I 
A u g e n fe ld  J . ,  e lek tro -techn ikus , W ien, I., S chu le rstrasse  1«. I

(704)

jí\. l a p i t t a t o t t  1 6 7 9 .  M eg y e h á z a k , ü lé s te rm e k , k ö z s é g i  é s  m ás h i­
v a t a l i  Irod ák  é s  e g y le t i  h e ly is é g e k  részére  !!

Ö felsége a király és Ö felsége a királynéolajfestmény-arczképei
az 1879-ben a lap íto tt, ju ta lom d ijazo tt m űterm em ben legfinomab­
b an  és m űvészi k iv ite lben  k é sz ítte tn e k  el. O  íY ls é g e  ó l a  ■ 
f e N m i é i i y - i t r c z I i é p e  a  n r  Io > ass« 1 j;i á u o r n o k
v a g y  o s y . í r f t l í  g ,v a lo s : - tA i) o rn i> h i  e j r j  e n r u l i á b a i i ,  élet- 
nagyságu  alakban vagy m ellképben, te tszésszerin t megrendel­
hető. K érdésekre b é rm en te tt válasz azonnal adatik . Ugyszinte 
k é sz ítte tn e k  l> í i rm e iy  b e k ü l d ö t t  t<>ts*<*wK«eriiitJarczkép 
u tá n  é le tnagyságu  o lajfestm ényarczképek (mell-, té rdképek és 
egész a la k o k \ m ely arczképek a le#s-**eub s z o b u d i s / . !  képe­
z ik  és fö lö tte  alkalm asak  h íiza* .- d g i . n é v -  és* « z i i le t lM iia p i . 
v a lam in t m ás ünnep i ajándéku l és ö r ö k  c m l l k ü l  szolgálnak 
(különösen e l h u i i y t a k r d l ) .

L e g sz e b b  és le g e lm é se b b
a, j á n dé Isi
(A rczk ép ek  k a rácso n y i m eg­
re n d e lé sek h e z  m ielőbb  be­

kü ldendők .)
Az arczkép  h ib á tla n u l k ü ld e tik  vissza. Hü hasonlatosságért szigorú kezesség. Továbbá elfogadtat 

nak m indennem ű és nagyságú  egyházi képek  fin o m és  leggondosabb e lkész ítésre , Szám talan h i. 
zelgő e lism erő  levél bárk i á lta l m eg tek in thető . Á rjegyzékek k ív á n a tra  ingyen és bérmentve,

ju ta lo m d ija z o tt m ű in téze te  | ) Í j1 p C J  O r o s s e
és arczképfestő  m ű term e U l l i  v l j t  P f a r r g a s s e  6 .  

________________  (730)

SZABADALMAT uj találmányokra kiesz­
közöl és értékesít

B E R G L  SÁNDOR
szabadalmi és mérnöki irodája 

B u d a p e s t ,  T7"X., A n d r á : s y - u t  3 D.
S ze rk esz ti a  „M a g y a r S zabada lm i K öz lö n y t“ . (657)

Rendkívüli fontos találmány gyengeség ellen

Férfiaknak
,1

* E r e d e t i  p á r is i ®

Gummi- é s  h a l h ó l y a g o k
feliilm uihatlan , k itű n ő  m inőségben, tu c z a tja  : 1, 2, 3, 4, 5; 6, 7 és 

8 f r t. G yors szé tk ü ld és t d iszk ré t m ódon bárhová eszközöl

IE2eif J"., s p e c z i a l i s t a ,  IE 
IY., Marg-arellienstrasse 7.

Első és legm egbízhatóbb ezég ezen a  té ren . Legjobb és legszo­
lidabb k iszo lgálás. K im erítő  árjegyzékek  ingyen  és bérm entve

és z á r t  borítékban- (709) J r

e c s ,
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Csak 
H orgonynya l' 

va ló d i !

M I D Y - f é l e
ANTAL-CAPSULÁK

i mindennemű t i t k o s  b e t e g s é g ,  hólyagr- 
h u r u t, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam ma már alig jö  használatba, 
réazint kellemetlen szaga és ize, részint a fel- 
böfögés, hányinger 8 más gyéb gyomorbajok 
miatt, melyeket használata okoz.

M ID Y  ur által feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem b ir ezen kellemet­
len tulajdonok egyikével sem, s 4.8 óra alatt 
még a  le g id e g ü lte fo b  a le g fá jd a lm a sa b b  
k ifo ly á a o k n a k  is a nélkül, hogy a gyomor­
nak terhére le»ne s minden b e fe o a k e n d é s  

s e g é l y e  n é lk ü l csaknem teljes megszűntét idézi elő.
E g y  ü v e g  ára , h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  5 0  to -  

k o o a k á v a l 2  t r t  10 h r . ,  2  í r t  3 0  k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik. Minden tokocskán 
„ a i D Y “  név látható. (669)

R a k t á r h e ly is é g :  P A 1 1 1 S :  8 . r u e  V iv ie n n e .

AM ERIKA BA !
MENETJEGYEK KAPHATOK

*% (685) |
NIEDERLÄNDISCH - AMERIKANISCHEN 
D A M P ÍM II ! F H  IIK T S -lih S IIL S C IIA F T -D iil

I., Kolowiatring 9. D  Ú  P  C  
IV., Weyringergasae 7. J3  ü u  O .

É rtesítéseit é» fe lv ilág o sítá so k  in g y en  s a  legpon tosabban j

A legrövidebb, aJeggyorsabb s a legolcsóbb utazás.!

G am m i! EgyedUli képviselete Osztrák-Magvar - 
országon a legnagyobb kül&nleijes- 
sér/ekben / H Hl tnulhatla  n párisi 

cxégnék  (782)
„F. BERüUERAND FILS “ 

Jótállás mellett valódi párisi „külön­
legességek“ gummi és halhólyag tuczatja 3 frt — 6 frtig. Újdon­
ság ! I halhólyag gummi széllel 4 frttól a frtig. Bouts americains 
(Capottes) 3—ó frtig. Uj 1 Pely pórus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy - 
szivacskák 2—5frtig. Megrendeléseket discreten és gyorsan eszközöl

KELETI T. cs. és kir. szab. gyáros 
BudapeBt, koronaherozeg-n, 17. sz.a(szerviták-palotája). 

Á ijegryzéh efc  k ív á n a tra  I n g y e n  *•» b é r m e n tv e ._______

P A L L Ä
M M

7Í>i\'7̂ ,i>V';iKvívK'7íí'.\V;vL'.VívK̂.-;'L\V -1 .in IvJó.AyT

K a p l i a t ó  a

PATT AC Irodalmi és nyom dai részvénytársaság
I  rV U U fiU  k ö n y v k ia d ó h iv a ta lá b a n  
B u d a p e s t ,  I V . ,  K e c s k e m é t i- u tc z a  6

valam int

minden könyvkereskedésben.

F Ü Z E T .
M ellékletek: Álarczok 
(szinnyom atu  kép). — 
Apliredite (szinnyomatu 

kép). — A lakfák.
Á r a  í© "

30 kr. =  60 fillér.

A  le g jo b b

iirünni kelméket
szállitja  eredeti gyári árakon

Siegel-Imhoí
posztógyár! ra k tá ra

B r i i n n b e n
Legolcsóbb árak  móterenkint: 

ö ltö ze tre  való szövet . . frt 1.55
n a d rá g -sz ö v e te k .............frt 1.95
fe lö ltő re  való szövetek . frt 3.80
fekete p o s z tó ...................frt 3 40
vadúsz-darócz...................frt 2.10
té lik a b á t kelm ék . . .  . f r t  3.50 
valamint a legfinomabb 

kam m garn kelmék mé­
terje 4—7 frt.

F ris  és ta r tó s  á ru k é rt vala­
m in t a m in ta  hü s/.á lli:ásért ke 
zesNég válla lt.at.ik. (672)

Minták ingyen és Kimentre;

Egy tapasztalt speczialista ál­
tal, szenvedők javára kiadatott

az önsegély,
oly szerencsétlenek számára, kik 
ifjúkori könnyelmüségük foly­
tán erőik hanyatlását érzik. Ol­
vassa továbbá mindenki, ki ide­
aességben, szívdobogásban, ne­
héz emésztésben szenved. Hű 
tanácsai évenkint ezereknek 
adják vissza az erőt és egész­
séget. Egy forint beküldése 
vagy utánvét ellenében kap­
ható dr. L.,ERNST hasonszenvi 
orvosnál BECS, Gizella-Strasse 
*.  A könyv borítékba zárva 
küldetik meg. (686)

Érdekes fényképek.
Könyvek, ném et, franczia, olasz an­
gol nyelven. Csodálatos újdonságok. 
K atalógus á ra  25 kr, 6 mintával,l 
frt. Czim : I / i b r n i r i l  l ’e u tra lf ,  
A m s t e r d a m ,  B o x  5 0 9 .  (664)

H I C H T E R - f é l e  tü relm i-já tékok: (Jyölrőszellcm, 
K örrejtély, Pythagoras, K örjáték, Fejtörő stb., m ost m ég 
m u la tság o sa b b ak , m in t  aze lő tt, m e r t  az 11] {fizetek  a  feettŐS- 
já té k o k  szám ára  is ta r ta lm a z n a k  fe la d a to k a t.  V alód iak  
csak is  a  „H o rg o n y “  g y á r  jegygye i. E g y  d a ra b  á ra  35 k r .

^ 5©  Körrejtély-feladat. — E z e r  m eg  ezer szü lő  
d icsérő leg  e lism erte  a  h ire s

H o r g - o n y - K ő é p i t ő s z e k r é n y e k
n a g y  nevelési é r t é k é t ; jo b b  és oksze­

rűbb já té k  g yerm ekek  v a la m in t fe ln ő tte k  szám ára  nem  
létezik. L e g j o b b ,  és a  ta r tó s sá g o t te k in te tb e  véve, a 
l e g o l c s ó b b  k a r á c s o n y i  a j á n d é k  kis és n a g y  g y e rm e k e k ­
nek. E zekről v a la m in t a  tü re lm i- já ték o k ró l ré sz le te seb b e t
„ a  g y e r m e k  l e s k e d v e l t e b b  J á t é k a “  czim ü kép esk ö n y v b en  
ta lá ln i. E zen  k önyvecské t, m e ty e t a lu l i r t  czég tő l in g y e n  és 
bérm entesen k a p h a tn i,  m in d azo n  szü lőknek  a já n lh a tju k ,  
kik  g y e rm ek e ik e t ig azán  érdem es a já n d é k k a l a k a r já k  m eg­
lepni. M inden k ő ép itő szek rény , m e ly n ek  csom ago lásán  a 
„Horgony“  gyárjegy hiányzik, közönséges és k iegész í­
tésre h a sz n a v e h e te tle n  u tá n z ás , en jié lfogva m in d ig  k ife je - 
z e t te n : „Riohter-féle Horgony Rőépitőszekrény“  k éren d ő  
és csakis ilyen  fogadandó  e l, m e rt ezek  fe lü lm ú lh a ta tla n o k  
és 35 k r tó l egészen 5 fr tig , ső t ezen  fe lü l is, m inden f in o ­
mabb já tékszer-kereskedésben  kész le ten  ta rta tn a k .

RICHTEK F. AD. ÉS TÁRSA
első osztr. magy. csász. és k ir .  szabad, kö é p itöszekrénygyá r 

BÉCS, I., Nibolungengasse 4. (.716)



Akinek Lexikona még egyáltalán nincs, vagy akinek német 
Oonversations-Lexikona van, az szerezze be

Á r a

kötelenkint fűzve
6 forint.

Az I. kötet ( A - - K )  
már megjelent.

A II. kötet ( L - Z )  
füzetekben jelenik meg 
és 1893. április hóban 
lesz teljesen kapható.

A két kötetes munka 
az összes ismeretek encziklopédiája

kü lönös te k in te tte l

M a g y a ro rsz á g ra .

120 nagy-alaku ívnyi 
szöveg van, kb. 100, 
részben színes, önálló 

mümelléklettei.

Szakférfiak  közrem űködésevei 
szerkeszti

Dr. A csády Ignác s ,
a magy. tud. akad. lev, tagja.

Megszerezhető
30 kros füzetekben.

Megszerezhető

Megrendelhető minden könyvkereskedésben vagy 
az Athenaeum kiadóhivatalától, (Budapest, Ferencmek-tere j .)

mely as első füsetet kívánatra szívesen küldi megtekintésre.
Az Athenaeum Kézi Lexikona az ismeretek minden ágára kiterjed s igy egymagában 
is teljes ismerettárt képez. —  Az A thenaeum  Kézi Lexikona a hazai anyagra való 

kiváló tekintete által minden külföldi Lexikon nélkülözhetlen kiegészítésére szolgál.

K ^ a w & ^ E s O É a a f tG iP B B  é s  ü s íq b b  hibmevO óraüzletf..

■ 5 >

Ó R á C é K S Z E R E K  10 - é v i jó l j l lá s s a l  jn
RÉSZLETFIZETESRE f

"yépéS urjeflyzék bécmeiftvfft Javilgafffc tioiőiraait gaaaaaiífliiígfc

T  i  p  p  o  T  i p
H a n t é  n o u v e a u t é

ép m ost je le n t meg. Szétküldés 25 
k ra jezárnak  levél bélyegben való 
beküldése m e lle tt tö rtén ik . Czim : 
N a tio n a l l ib r a r y  B o z  501. A m ­
sterd a m , H o lla n d . (741)

GUMI
és halhólyagok, t'ranezia gyárt 
mány (ártalmatlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapot 
által megbeszélve és különöse-, 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1
2., 3., 4 és 5 frt. — C é p o l ie  
A iu e r ic n iia s  teztja 2 frt Nh- 
f e t i  N |»oii£e«*, női óvszerek. 
Prof. Lister módszere, teztja 1.-
2., 3 és 4 frt. Ú j d o n s á g o k .  
P e ly p o r u N a v a n t n ic e  1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség miatt. Valódian csak
F E I T E L  L IP O T -n á l

kapható. W ie n ,  I . ,  K & rn tn e r-  
• t r a s e e  N r . G3 T . cs. k. keros- 
kedelmi törvényHzékileg bejegy­
zett ezég és F A r i s ,  13 . K iion 
p e t i t e s  E c n r ie s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz­
nálható 12 drbot tartalmazó min- 
ta-collectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (708)

Cseh

g r á n á t - é k s z e r .  
AUGUST GOLDSCHMID & SOHN

k. u. k. österr. Hoflieferanton.
I ' r a g  (Csehország) Berlin 

Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 175
•W -  Á r je g y z é k  -9m

1000 legújabb mintájú képpel ingyen 
és bérmentve. 691

A jánlja a t. ez 
könyvnyom datálaj-- 

donos uraknak vala 
m in t a  nagyérdemű

közönségnek min­
dennem ű horgany- 
képedzéseit,

horganyklichéket
f o l y ó i r a t o k ,  á r j e g y ­
z é k e k ,  h i r d e t é s e  s
stb. szám ára, a leg­
kitűnőbb kivitelbeu 
s a  lehető legj talá­
nyosabb árak mel­
lett.

V idéki megbízások 
u tánvétel m ellett a 
legpontosabban tel* 
jesitt.etnek.

U gyan itt olajnyo- 
m átok is készíttet­
nek kőnyomdák szá­
mára. (723)



G r o b e l i i x  f e s t é s .
P l a s z t a  m u n k a .

Időtöltésre!
Újdonságok!
Athénjai iiiz-email.
C r o q n i s  <lo r o u t e .
I n n e p i  a j A n d é h  i n i m k f i l t r a  i i) f» n l l i : i  t o k .  

U t a s í t á s o k  Á r j e g y z é k e k  I n g y e n .  Azonkiilll
B  Rajz- és v izfestési szerek.
B  Épitési és m űszak i kellékek.
D O lajiestési szerek.
F  Cotillon- ős M ii czikkek.

I* Em ail-festés. Majolika-ntán- 
zás. B roncze- és fafestés. 
U tán z o tt üvegfestés. (744) 

H  Phönix  sokszorosító -lapok.

Seefelilner J. L. cs. és k ir. 
udv. szállító
váczi-utcza9. Budapest.

Dr. ASCHENDORF egészségügyi tanácsos

H a l l ó - c s ő v e
nagyot hallók  részére, szabadalm azva több állam ban. 
A lum ínium ban 15 f r t  80 k r . N ikkelben 12 fr t  60 kr. 

U tánvé t m e lle tt kü ld i

XTic. H en zel
polgári mérnök, Wiesbaden. P rospectusok  ingyen.

Feltűnő újdonság!

H f' I o r m í s / e «  n t '  n i  f é n y  
k é p e k  tanu lm ányok , h ires 

"] szépségek stb . stb., h a tá ro zo ttan  
a v ilág  legszebb s legnagyobb 
gyű jtem ényei; fo ly ton  újdon­
s á g o k ; katalógus 12 kr. Min­
taküldem ény 8 fo rin t.) C zim : M
l o t í i s  b a m l o  Ö ssze tö rn i lehetetlen .

A világ legjobb ocarinája
szabadalm azva majdnem minden /  

állam ban. F elü lm úl minden eddig - 
lé tező t pompás hang jával és elegáns 

k iá llításával.

W ie n  I .  H a u p tp o s t f a c h .  (L egképesite ttebb , 30 óv ó ta  fennálló  ezég.}
(727, Még azok részére  is, k ik  hangszer­

kezelésben já ra tlan o k , a  mellékelt 
iskolával egy óra a la t t  elsajátít­
ható ko ta ism eret nélkül. Rendkívül 
alkalm as m in t k ísérő  más hangsze­
rekhez, de soló előadásra is. Eddig- 
elé 15.000 darab  kelt el. Ára isko­
lával és kü lönfé le  m u la tta tó  dara­
bokkal eg y ü tt csak  2 f r t  10 kr, 
bérm entes küldéssel ha az összeg 
elölegesen bekü ldetik . Egyébb zene­
darabok állandóan rak tá ro n  vannak 
és bárm ikor rendelkezésre állnak. 
C zim : (726)

ADOLF DETMERING O ttan.
Fényképésze ti cz ikkek.

E ise n sch im l és W achtl.

¡bAno fényképek és olvasmányt
[■ “ " " Á r j e g y z é k  a vitoldij mejtéri- 

tése mellett.
P . E . O S C H M A N N ,  
Hagc'eburg 12. (E. F. 3843.) (718)

Külön képes
á rje g y z é k e k  in g y e n  és bér- 
m e n tv e  l o m b f ü r é s z e t i  c z i k -  
k é k r ő l ,  é p ü l e t ,  b u t o r r a s a -  
l á s o k  é s  k o p o r s ó d i s z i t é -  

s e k r ö i  ( 8 7 8 )

FISC HER LÁSZLÓ
szerszám kereskedésébö l,

B u d a p e s t ,
K ároly-utcza 8. sz. Iiolt.

Gróf ESTERHAZI COGNAC
mely tiszta borból készül s ezért a- közönség legkedveltebb itala

mindenütt kapható.
Központi iroda: Budapesten, 'KZ-ü.lső TTéiczi-uit 23. (725)

(1892. Budapest.) Nyomtatja a kiadA-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


